Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 2 to 5
Times: Both Middays (昼)
Ashford scene: Classroom (教室)

Characters: Suzaku
Scene Start

Location: 教室： Classroom
Narration:

授業の合間の休み時間。　教科書を持ったスザクがこちらへ歩いてきた。

· Break time between classes. Suzaku have come to here with the textbook.
My translation: Break time between classes. Suzaku came towards me while holding a textbook.
Suzaku:

「ライ、ちょっといいかな？　いまの授業でわからないところがあるんだ」

· "Lai, Can I get you? I'm not sure there is something in the classroom now."
· "RAI, a little good it? I have not understood in class today"
· "Would you like a lie a little?  There is a place which isn't understood at the session now,".
My translation: Rai, do you got a minute? There’s something I didn’t understand in class today.
Rai:

「ああ、ここは……」

My translation: Ah, this is…

Narration:

僕は授業で習ったばかりの問題をスザクの前で解いてみせた。
· I showed solve the problem in front of Suzaku just learned in class.
My translation: I showed him the method of how to solve the problem based on what I’d just learned in class.

Suzaku:

「すごいよ、ライ。　編入してきたのは僕とあまり変わらないのに……」

· "Sounds great, Rye. The transfer has been almost as good even though I ..."
· "Oh my God it, RAI.　But it does not have incorporated and I so much change... "
· "Make, I'm here, lie.  In admitted one's not changing so much with me...,...,".
My translation: You’re amazing, Rai. I have to admit that I myself haven’t improved as much, though…

Rai:

「スザクは軍との両立で大変だろう。　仕方ないんじゃないか」
· "Suzaku will be hard for the balance of forces. I think no choice"
· "Be very coexisting with the army in スザク.　Or isn't reluctant it "
· "SUZAKU will be serious by compatibility with an army.  It may be inevitable,".
My translation: You’re already trying very hard to balance your life in the army with your life here. As a result, this kind of thing is inevitable.

Suzaku:

「それもあるけど、　いまの部署に配属になるまで、学校に行ってなかったから……」
· "I also have it assigned to the department until now, It did go to school ..."
· "Did not make the school though it departments today assignment up to the..."
· "Because I wasn't going to school until there was also that, but it was assignment in the station now,......"
My translation: There’s also the fact, until I was recently ordered to come here as an assignment, I hadn’t been going to school…

Narration:

そう言いながら、恥ずかしそうに頭を掻く。
· I seem embarrassed and scratch my head while saying so.
My translation: He seemed embarrassed as he talked while scratching his head.

Suzaku:

「この学園に入学できたのも、ある人のおかげなんだ

· "It's also favor of the person who has that that you could enter this school.
My translation: It’s also thanks to a favour from that person that I was able to enter this school.

だから仕事も学校も、どちらも精一杯頑張りたいん……だけどね」

· Therefore I work, school, both utmost holds you want to... though it "
· So the one work, school and both would like to insist to the utmost... is...,".
My translation: Therefore I will put all my effort into doing both my work and my schooling…However I can.

Rai:

「そうか……頑張れよ」
· "Well ... I hang in there"
My translation: Is that so…Do your best.

Suzaku:

「ありがとう！」

My translation: Thank you!

Narration:

スザクは元気いっばいに笑った。　彼の毎日は充実しているようだ。　早く僕も、自分を取り戻したい……。

· They laughed at Suzaku is going fine. He seems to have daily satisfying. Soon, too, get back to my ... ....
· スザク is energetic and it ばい to laughed.　Every day of his rich seems.　Soon I also I regained to c.
· SUZAKU is fine, I, when, I laughed to be here.  His every day seems enriched.  ... by which I'd like to take myself back early, too....
My translation: I laughed at how energetic Suzaku was. His life seemed to be satisfying for him every day. I’d like to quickly get my own life back as well…

Scene End.
